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Order on Motion for Reconsideration
Приказ по ходатайству о пересмотре
Use this form with the Motion for Reconsideration, PO 100.
Используйте эту форму вместе с Ходатайством о пересмотре, PO 100.
1.	Basis
	Основание
The (check one) [  ] Petitioner  [  ] Respondent filed a motion under CR 59 asking the court to reconsider the following previous order/s issued on (date) 	
by (judge or commissioner’s name): 	
[bookmark: _GoBack](Отметьте одно) [-] Податель заявления  [-] ответчик подал в суд ходатайство согласно CR 59 с просьбой пересмотреть следующий (-ие) предыдущий (-ие) приказ (приказы), вынесенный (-ые) (дата) 
(имя судьи или мирового судьи): 
[  ]	Protection Order
	Защитный приказ
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons
	Приказ о сдаче оружия и запрете на владение оружием
[  ]	Denial Order
	Приказ об отказе
[  ]	Other: 	
	Другое: 
2.	Hearing
	Слушание
The court has considered the motion and any supporting documents, any response from the other party, and any other documents from the court record identified by the court.
Суд рассмотрел ходатайство и все подтверждающие документы, ответ другой стороны и все другие документы из протокола судебного заседания, указанные судом.
The court:
Суд:
[  ]	decided this motion without a hearing.
	принял решение по этому ходатайству без проведения слушания.
[  ]	held a hearing on the motion on (date) 	
	провел слушание по этому ходатайству (дата) 
[  ]	heard testimony or argument from (name/s) 	
	выслушал свидетельские показания или аргументы от (имя/имена и фамлия/фамилии) 
	
3.	Findings
	Выводы
The court finds:
Суд приходит к следующим выводам:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
4.	Conclusions
	Заключения
The motion [  ] was  [  ] was not filed and served by the deadline for reconsideration.
Ходатайство[-] было  [-] не было подано и вручено до крайнего срока для пересмотра.
[  ]	The moving party has not shown a reason for reconsideration under Civil Rule 59(a).
	Сторона, подавшая ходатайство, не представила причины для повторного рассмотрения согласно Civil Rule 59(a).
[  ]	The moving party has shown a reason for reconsideration under Civil Rule 59(a), specifically (check all that apply):
	Сторона, подавшая ходатайство, представила причины для повторного рассмотрения согласно Civil Rule 59(a), а именно (отметьте все, что применимо):
[bookmark: _Hlk137230373][  ]	Irregularity in the proceedings of the court or the other party, or any order of the court, or abuse of discretion, by which the moving party was prevented from having a fair hearing;
	Неправильность действий суда или другой стороны, или любого постановления суда, или злоупотребление судейским усмотрением, в результате которого стороне, подавшей ходатайство, не было обеспечено справедливое слушание.
[  ]	Misconduct of prevailing party;
	Неправомерные действия победившей стороны.
[  ]	Accident or surprise which ordinary prudence could not have guarded against;
	Случайность или неожиданность, от которой не могло уберечь обычное благоразумие.
[  ]	Newly discovered evidence, material to the moving party’s case, which the moving party could not with reasonable diligence have discovered and produced at the hearing;
	Недавно обнаруженные доказательства, существенные для стороны поджавшей ходатайство, которые сторона, подавшая ходатайство, не могла при разумном усердии обнаружить и представить на слушании.
[  ]	Damages so excessive or inadequate as unmistakably to indicate that the decision must have been the result of passion or prejudice;
	Ущерб настолько чрезмерен или недостаточен, что недвусмысленно указывает на то, что решение должно было быть результатом пристрастия или предрассудков.
[  ]	Error in the amount of recovery whether too large or too small for the injury or detention of property;
	Ошибка в сумме взыскания, слишком большая или слишком маленькая для причиненного ущерба или удержания имущества.
[  ]	That there is no evidence or reasonable inference from the evidence to justify the decision, or that it is contrary to law;
	Отсутствие доказательств или разумных выводов из доказательств для обоснования решения, или что оно противоречит закону.
[  ]	Error in law occurring at the hearing that the moving party objected to at the time; or
	Правовая ошибка, допущенная во время слушания, против которой сторона, подавшая ходатайство, возражала в то время; или
[  ]	That substantial justice has not been done.
	Что правосудие по существу не было восстановлено.
And the following other legal authority (if any):
А также следующие другие юридические основания (если таковые имеются):
	
	
	
	
5.	Order
	Приказ
The Motion for Reconsideration is:
Ходатайство о пересмотре:
[  ]	Denied.
	Отклонено.
[  ]	Granted. The court shall issue the following amended orders today:
	Удовлетворено. Суд выдаст сегодня следующие исправленные приказы:
[  ]	Protection Order (PO 040)
	Защитный приказ (PO 040).
[  ]	Order to Surrender and Prohibit Weapons (WS 001)
	Приказ о сдаче оружия и запрете на владение оружием (WS 001).
[  ]	Denial Order (PO 070)
	Приказ об отказе (PO 070).
[bookmark: _Hlk100880970]Ordered.
Постановлено.
Dated: 	 at 	a.m./p.m.		
Дата: 	 в    утра/дня (вечера)	Judge/Court Commissioner	
Судья или мировой судья
Presented by:
Кем предоставлено:
			
Signature of moving party/Lawyer	WSBA No.	Print Name	Date
Подпись стороны, подавшей ходатайство/адвоката № WSBA Имя и фамилия печатными буквами  Дата
I received a copy of this Order:
Мной получена копия данного приказа:
			
Signature of non-moving party/Lawyer	WSBA No.	Print Name	Date
Подпись стороны, не подавшей ходатайство/адвоката № WSBA Имя и фамилия печатными буквами Дата
	CR 59
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